Manual for use

ltem number: 28640
Model No.: GY2185013

Please read this manual carefully before using.
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Package contents

Blower tube

SEL

Tuyere

Blower body

Technical specifications

Item Cordless leaf blower
Item No. 28640

Model No. GY2185013

Nominal voltage 20Vvd.c.

Air speed I:108km/h, I :148km/h
Air volume I :540m?3h, 0 :744m3/h
No load speed 11500min-'/16000min""
Net weight approx 1.8kg

Sound pressure level LpA 79.3 dB(A), K=3dB
Measured sound power level LWA 92.6 dB(A), K=3dB
Guaranteed sound power level LwA 97 dB(A), K=3dB
Vibration level an=1.036 m/s?, k=1.5 m/s?

Note: The above specifications are the maximum capacities of the tool

measured in accordance with a standard test

® that the declared vibration total value has been

method and may be used for comparing one tool with another;
® that the declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of exposure.
)

that the vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared total

value depending on the ways in which the tool is used; and of the need to identify safety
measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the
tool is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time

Product description

1 switch

2 main handle

3 battery chamber
4 air duct

5 air tube

6 tuyere




Manual for battery treatment

e Depending on the characteristics of the lithium battery, it is important to check the charge
level after 3 months. If the charge level is low, you need to ensure the battery charge.

¢ If you leave the battery pack for a long time without charging, the charge level may drop to
a very low level or the battery pack may discharge completely. In this case the battery may
be damaged.

o After the battery pack is fully charged, it can be left unused for a long time. It is generally
recommended to check the battery at least every 3 months.

o When using the cordless tools with batteries, please remember to charge the battery in time
after use. Otherwise, the battery will be easy damaged.

Charging the battery

APPROXIMATE CHARGE TIMES WITH CHARGERS
4000 mAh
4 A quick charger (28086) 70 min.
2,4 A quick charger (28085) 90 min.
8000 mAh
4 A quick charger (28086) 125 min.
2,4 A quick charger (28085) 240 min.

WARNING

Before preparing and using the cordless tool for use, read the entire instruction manual and keep
it with the product so that the operator can familiarize himself with it.

If you lend or sell the product to anyone, enclose this instruction manual with it. Avoid damaging
this manual. The manufacturer is not liable for damages or injuries caused by using the device,
which is in conflict with these instructions. Before using the appliance, familiarize yourself with all
its controls and components, as well as how to switch off the appliance, so that you can switch it
off immediately in the event of a dangerous situation. Before use, check that all components are
securely fastened and that any part of the device, such as the safety guards, is not damaged,
incorrectly installed or missing in place. This also applies to the charger and its power cord. If the
cordless tool, battery or charger is damaged or incomplete, do not use it and have it repaired or
replaced with original parts.

To check the battery charge level, press the button on the battery and, if necessary, charge the
battery according to the number of LEDs and the expected operating time of the cordless tool.
When the battery is fully charged, all LEDs are lit. The battery can be charged from any charge
level without reducing its capacity.

1. Insert the battery into the slots of the supplied charger first.

2. Before connecting the charger to a power source. current, check that the voltage in
the socket corresponds to the range 220-240 ~ 50 Hz and that the charger does not
have a damaged power cable (eg insulation) or cover or other part.

If the charger is damaged, have it replaced by a faultless original one from the manufacturer. Only
the original charger provided by the manufacturer must be used to charge the battery, otherwise
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the use of another charger may cause a fire or explosion due to unsuitable charging parameters.

Protect the charger's power cord from damage.

3. Connect the charger to a wall outlet. current.

For 28085/28086 chargers

e when full charging, it is indicated only by a green LED on.

when in charging process, it is indicated by a green flashing LED next to the red LED.

e when in abnormal charging process, it is indicated by both green and red flashing LED.

e The charge level of the battery can be monitored by the number of lit LEDs on the battery
that light up when the battery is being charged. We reserve the right to change the above

signaling of the charging and recharging process.

4. After charging, first disconnect the charger from the power source. power, and then
slide the battery out of the charger slots by pressing and holding the button on the

battery.

Description of battery functions

Display of remaining battery capacity
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Charge the
battery.

1. Indicator lamps 2. Check button

Attaching or removing the battery

1 Always switch off the machine before installing or removing the battery pack. Depress the
battery pack release button to release battery pack from your blower. After recharging, insert the
battery pack into the battery port in the machine's battery chamber. A simple push and slight

pressure until the battery 'clicks' into place.




Assembly and operating instructions

Intended use
This product is intended domestic blowing.

Warning! Before assembly and adjustment to the blower, ensure the blower is turned
off and the battery pack is removed.

Assembling the air tube and tuyere for blowing
Note: Before assembling the tube, make sure that the battery is not inserted in the product.

® Align the protrusions on the air duct with the grooves on the air tube, then insert the air tube
onto the air duct and then turn it to lock it into place.

® Before operation, make sure the air tube is securely locked on the air duct .To remove the air
tube, perform the installation procedure in reverse.

T

® Align the protrusions on the air tube with the grooves on the tuyere,then insert the tuyere
onto the air tube and then turn it to lock it into place.

® Before operation,make sure the tuyere is securely locked on the air tube.To remove the
tuyere,perform the installation procedure in reverse.

—-

Operation

® Hold the handle and push the switch forward to the number 1,2. Cordless blower operation.
® Return the switch backward to the number 0 and the cordless blower shuts down.
® Number 1 for normal wind speed, number 2 for faster wind speeds.

® Hold the machine firmly with a hand and perform the blowing operation by moving it around
slowly. When blowing around a building, large stones or vehicle, direct the tuyere air outlet
away from them. When operating in a corner, start from the corner then move to wide area.
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Care and cleaning
Warning! To avoid serious injuries, always switch off and remove battery before
cleaning or maintenance.
Have repairs and maintenance work that are not described in these instructions
carried out by service. Use only original parts.

Cleaning
® The device must neither be sprayed with water nor placed in water. There is a risk of electric
shock.

® Keep the ventilation slots, motor housing and handles of the device clean. Use a damp cloth
or brush to do this. Do not use cleaning agents or solvents. This could cause irreparable
damage to the device.

® Keep the ventilation slots free of dust and debris to prevent the cordless blower from
overheating.

® Clean the blower regularly with a soft cloth, preferably every time you use it. If the dirt doesn't
come out, use a soft cloth dampened with soapy water.

Maintenance and storage

® Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the blower is in safe working condition.

® |f the parts are worn or damaged, replace them with parts provided by Toolstation or qualified
service center.

® Store the blower in a dry place out of the reach of children. Always remove the battery pack
from the machine before storage of the machine.

® \When you stop the blower for inspection, servicing, storage, or changing accessory, switch
off the blower and make sure that all moving parts come to a complete stop, and remove the
battery pack. Cool down the blower before making any work on the blower. Maintain the
blower with care and keep it clean.

® Always cool down the blower before storing.

® The hook hole on the bottom of the machine is convenient for hanging the machine from a
nail or screw on the wall.

Troubleshooting

Problem Possible cause Corrective action
Battery cartridge is not Install the battery cartridge.
installed.

The motor does Battery problem (under Recharge thg battery. If.
not run voltage). rechargigng is not effective,
) replace the battery.

The drive system does Ask service for repair.

not work correctly.




Motor stops
running after a
little use.

Battery’s charge level is
low.

Recharge the battery. If
rechargigng is not effective,
replace the battery.

Overheating.

Stop using the machine to allow
it to cool down.

The machine
does not reach
the maximum
speed.

Battery is installed

Install the battery pack as

improperly. described in this manual.
Battery power is Recharge the battery. If
dropping. recharging is not effective,

replace battery.

The drive system does
not work correctly.

Ask service for repair.

Abnormal The drive system does Ask service for repair.
vibration: Stop not work correctly.

the machine

immediately!

Motor cannot
stop: Remove
the battery
immediately!

Electric or electronic
malfunction.

Remove the battery and ask
service for repair.

NOTE: If you experience a problem with your tool, please do not attempt to open or repair the

tool yourself. Doing so may void the warranty and could cause damage or personal injury. If the
problem still persists, please contact the service.

Cordless leaf blower safety warnings

a)
b)

c)

d)

e)

f)

o))

Do not use the machine in bad weather conditions, especially when there is a risk
of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.

Wear eye protection and ear protection. Adequate protective equipment will reduce
the risk of personal injury.

While operating the machine, always wear non-slip and protective footwear. Do
not operate the machine when barefoot or wearing open sandals. This reduces the
risk of injury to the feet.

Do not wear loose fitting clothing or articles such as scarves, strings, chains,
ties,etc., that could get drawn into the air inlets. Tie back or cover long hair to
make sure it does not get drawn into the air inlets. If any of these items are drawn
into the air inlets, it can increase the risk of personal injury.

Keep bystanders away while operating the machine. Thrown debris can increase the
risk of personal injury.

Do not use in vacuum mode without the debris collector in place. Thrown objects
can increase the risk of personal injury.

Never point the blower nozzle in the direction of people or pets or in the direction
of windows. Use extra caution when blowing debris near solid objects, such as
trees, automobiles and walls that can cause debris to ricochet. Thrown objects can
damage property and increase the risk of personal injury.

Do not use the machine to blow anything that is burning or smoking, such as
cigarettes, matches or hot ashes. These ignition sources may increase the risk of fire.
Do not touch the fan while still in motion. Turn off the machine, wait until the fan
stops and unplug the machine, before removing any part that may give access to
the fan. This reduces the risk of injury from moving parts.

When clearing jammed material or servicing the machine, make sure the power
switch is off. Unexpected actuation of the machine while clearing jammed material or
servicing may increase the risk of personal injury.



General safety instructions for power tools
A\ CAUTION!

All safety instructions, operating instructions, pictures and regulations supplied with this
tool must be read. Failure to follow all of the following instructions may result in electric shock,
fire, and / or serious personal injury.

All instructions and instructions for use must be kept for future reference.

The term "power tool" in all of the following warnings refers to a mains-operated (flexible power
supply) or a battery-powered power tool (without a movable power supply).

1.

a)

a)

SAFETY OF THE WORK ENVIRONMENT

Workplaces must be kept clean and well lit. Clutter and dark spaces are often the cause
of accidents.

Power tools must not be used in potentially explosive atmospheres where flammable
liquids, gases or dust are present. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

When using a power tool, keep out of the reach of children and others. If the operator
is disturbed, he may lose control of the activity being performed.

ELECTRICAL SAFETY

The plug of the power tool's flexible lead must match the power outlet. The forks
must never be modified in any way. No socket adapters may be used with tools that
have a protective earth connection. Plugs that are not damaged by modifications and
the corresponding sockets will reduce the risk of electric shock.

Operators must not touch grounded objects, such as pipes, central heating units,
cookers and refrigerators. The risk of electric shock is greater if your body is connected
to the ground.

Power tools must not be exposed to rain, moisture or wetness. If water enters the
power tool, the risk of electric shock increases.

The flexible supply must not be used for other purposes. The power tool must not
be carried or pulled by the power cord, nor must the plug be unplugged from the
outlet. The inlet must be protected from heat, grease, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled leads increase the risk of electric shock.

If the power tool is used outdoors, an extension cord suitable for outdoor use must
be used. Using an extension cord for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If the power tool is used in humid areas, a RCD protected power supply must be
used. Using an RCD reduces the risk of electric shock. The term "RCD" may be replaced
by "main circuit breaker (GFCI)" or "leakage circuit breaker (ELCB)".

PERSONAL SAFETY

When using a power tool, the operator must be careful, pay attention to what he is
doing, and concentrate and think soberly. Power tools must not be used if the
operator is tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Momentary
inattention while using a power tool can result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a respirator, non-slip safety shoes, hard headgear or hearing protection, used in
accordance with the working conditions, reduces the risk of personal injury.

Unintentional starting of the machine must be avoided. Make sure that the switch is

in the off position before plugging in and / or connecting the battery pack, lifting or

carrying the tool. Carrying a tool with your finger on the switch or plugging in a tool fork
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d)

with the switch on can cause accidents.

All adjusting tools or wrenches must be removed before turning on the tool. An
adjusting tool or wrench that remains attached to the rotating part of the power tool may
result in personal injury.

The operator must only work where he can reach safely. The operator must always
maintain a stable posture and balance. This will allow better control of the power tool in
unforeseen situations.

Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewelry. The operator must make
sure that his hair and clothing are far enough away from moving parts. Loose clothing,
jewelry and long hair can be caught in moving parts.

Where means are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, care shall be taken to ensure that such equipment is connected and used
correctly. The use of these devices can reduce the hazards caused by dust.

The operator must not allow the routine, which is based on the frequent use of the
tool, to become complacent and ignore the principles of tool safety. Careless
operation can cause serious injury in a fraction of a second.

USE AND MAINTENANCE OF POWER TOOLS

Power tools must not be overloaded. It is necessary to use the correct power tool
that is intended for the work performed. The right power tool will do the job it was
designed to do better and safer.

Power tools that cannot be turned on and off with the switch must not be used. Any
power tool that cannot be operated with the switch is dangerous and must be repaired.

Before making any adjustments, changing accessories or storing power tools,
unplug the power tool and / or remove the battery pack from the power tool, if
removable. These precautions reduce the risk of accidental starting of the power tool.

Unused power tools must be stored out of the reach of children and persons
unfamiliar with the power tool or these instructions must not be allowed to use the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of inexperienced users.

Power tools and accessories must be maintained. It is necessary to check the
adjustment of moving parts and their mobility, focusing on cracks, broken parts and
any other circumstances that may jeopardize the function of the power tool. If the
tool is damaged, it must be repaired before further use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Cutting tools must be kept sharp and clean. Properly maintained and sharpened cutting
tools are less likely to catch on the material or become jammed and easier to control.

Power tools, accessories and tool bits etc. must be used in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular power tool, taking into
account the working conditions and the work to be performed. Using power tools for
activities other than those for which they were designed can lead to dangerous situations.

Handles and grip surfaces must be kept dry, clean and free of grease. Slippery handles
and grip surfaces do not allow the tool to be held and inspected safely in unexpected
situations.

USE AND MAINTENANCE OF BATTERY TOOLS

Charge the tool only with the charger specified by the manufacturer. A charger that
may be suitable for one type of battery pack may present a fire hazard when used with
another battery pack.

Only use the tool with a battery pack that is specifically designed for the tool. Use of
any other battery pack may present a risk of injury or fire.

When the battery pack is not in use, protect it from contact with other metal objects
such as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that may
cause one battery contact to connect with another. Short-circuiting the battery terminals
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may cause burns or fire.

d) If used incorrectly, liquids may leak from the battery; avoid contact with them. In
case of accidental contact with these liquids, rinse the affected area with water. In
addition, seek medical attention if fluid gets in your eyes. Liquids escaping from the
battery can cause inflammation or burns.

e) A battery pack or tool that is damaged or rebuilt must not be used. Damaged or
modified batteries can behave unpredictably, which can result in fire, explosion, or risk of
injury.

f) Battery packs or tools must not be exposed to fire or excessive heat. Exposure to fire
or temperature above 130 ° C may cause an explosion.

g) All charging instructions must be followed and the battery pack or tool must not be
charged outside the temperature range specified in the operating instructions.
Improper charging or charging at temperatures outside this range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE

a) Have your cordless tool repaired by a qualified person using identical spare parts.
This will ensure the same level of tool safety as before repair.

b) Damaged battery packs must never be repaired. Repairs to battery packs should only
be performed by the manufacturer or an authorized service center.

Charger safety instructions N

Protect the charger from rain and moisture. The charger may only be used indoors.

The charger is intended for charging only the battery supplied with this cordless tool and
no other batteries. Charging batteries other than those for which the charger is intended
may result in fire or explosion.

Keep the charger clean.
Before each use, check that the charger is in good condition, including the power cord.

Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) or in an
environment with an explosive and / or flammable atmosphere.

Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may leak from
the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage.

When charging is complete, disconnect the charger from the wall outlet. do not leave it
connected to the power supply for longer than necessary.

Avoid using the charger by persons (including children) whose physical, sensory or mental
disability or lack of experience and knowledge prevents them from using the appliance
safely without supervision or instruction. Children must not play with the appliance. In
general, the use of the appliance by very young children (age 0-3 years inclusive) and use
by younger children without supervision (age over 3 years under 8 years) are not taken into
account. It is recognized that people with severe disabilities may have needs outside the
level specified in this standard (EN 60335).

Battery safety instructions

Store and charge the battery in a dry environment and make sure that no water enters it.
Never expose the battery to direct sunlight or temperatures above 50 ° C.
Charge the battery only for the time required for charging, see. indicator light on the charger.

Keep the battery connectors clean and free from clogging, deformation and short circuits.
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e Protect the battery from shocks, moisture and never open or mechanically damage the
battery.

e Never incinerate, dispose of in water or the environment, but dispose of it in an
environmentally friendly manner.

e Avoid skin contact if the battery is damaged and electrolyte leaks due to improper handling
of the battery. If skin gets on, wash thoroughly with water. Liquids leaking from the battery
can cause inflammation, burns, or burns. In case of contact with eyes, rinse thoroughly with
clean water and consult a doctor immediately, in case of ingestion consult a doctor
immediately about the procedure.

Storage

e Store cordless tools in a dry place out of the reach of children. For safety reasons, remove
the battery before storing the cordless tool. When the battery is inserted in the cordless
tool, it discharges faster. Protect the battery and tools from frost, high temperatures,
humidity and water.

Meaning of symbols on labels

FESTA 28640 GY2185013

20V — 1150016000 RPM SN:11/2025 Meets relevant EU

requirements.

wska 3488/28,

Speed: 1:108 km/h, 11:148km/h
low: 9m*/min
max: 12.4m*min

Electrical waste, see below.

Read the operating and
maintenance manual before
use. Familiarize yourself with

]

g
all functions of the device.
Wear hearing protection!
Wear appropriate protective
goggles!

Do not work with the
machine in the rain or
heavy moisture — there
could be a risk of electric

shock.
Danger from ejected
materials!
® Remove individuals in the
I“ﬂ vicinity from the danger areal!
B Switch off and remove

battery pack before cleaning
—— or maintenance.

Indicates danger, warning,
or caution.
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Waste disposal
PACKAGING

o Dispose of the packaging in the appropriate waste container.

CORDLESS POWER TOOLS
According to the European Directive (EU) 2012/19, electrical and electronic equipment
ﬁ may not be disposed of as mixed waste, but it is necessary to return them for ecological
disposal to the return of electrical equipment at designated collection points. Before
returning the cordless tool, remove the battery, which must be disposed of in an
environmentally friendly manner separately. You will receive information about collection points at
the municipal office.

BATTERY
The battery contains cartridges that are dangerous for the environment, so return it to the
Ej batteries for ecological recycling / disposal. According to the European Directive on
- Accumulators and Batteries 2006/66 EC, unusable batteries must not be disposed of with
Li-ion mixed waste or the environment. You will receive information about collection points at
the municipal office.

Warranty period and conditions (rights from
defective performance)

o [f the buyer so requests, the seller is obliged to provide the buyer with warranty conditions
(rights from defective performance) in writing in accordance with the law.

WARRANTY AND POST-WARRANTY SERVICE
To exercise the right to warranty repair of the goods, contact the dealer from whom you purchased
the goods.
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EU Declaration of Conformity

Manufacturer Levior s.r.o. « TovaCovska 3488, CZ-750 02 Prerov declares that the subsequently
marked devices, based on their concept and construction, as well as the designs listed on the
market, meet the requirements of the European Union listed below. This declaration is issued under
the sole responsibility of the manufacturer.

Subjects of declaration-product identification:

Cordless blower
ltem. No.: 28640
Model No.: GY2185013

comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by
which conformity with the following harmonization provisions is declared:

2006/42/EC:

EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

EN ISO 12100:2010

2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

The completion of technical documentation 2006/42/EC and 2014/30/EU was performed by
Ondrej Marek with his registered office at the manufacturer's address.

The technical documentation (2006/42 EC, 2014/30/EU and 2014/35/EU) is available at the
manufacturer's address.

Place and date of issue of the EU declaration of conformity: Pierov, 10.12.2025
Person authorized to draw up the EU declaration of conformity on behalf of the manufacturer

(signature, name, function):

CELEVIOR ..0

Tovatovska 3488/28, 750 02 Pierov

16061973939 DIC CZ61973939
tel.: 581 746 256-8, fax: 581 749{255
e — "

" - &
N AR 7
NI
v

Ondrej Marek
Managing director Levior s.r.o.
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Navod k pouziti

Cislo polozky: 28640
Model: GY2185013

(€ X

Pred pouzitim si prosim peclivé prectéte tento navod.
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Obsah baleni

Télo fukaru

Trubice fukaru

SEL

Vystupni tryska

Technické udaje

Polozka Akumulatorovy fukar listi
Cislo polozky 28640

Model GY2185013

Jmenovité napéti 20vd.c.

Rychlost proudéni vzduchu

I :108km/h, I :148km/h

Objem vzduchu

I :540m%h, I :744m3/h

Otacky naprazdno

11500min-'/16000min-"

Hmotnost (cca)

1.8kg

Hladina akustického tlaku LpA

79.3 dB(A), K= 3 dB

Mé&fena hladina akustického vykonu LwA

92.6 dB(A), K=3dB

Zaru€ena hladina akustického vykonu LwA

97 dB(A), K= 3 dB

Hodnota vibraci an=1.036 m/s?, k=1.5 m/s?

Poznamka: VySe uvedené technické udaje pfedstavuji maximalni hodnoty nafadi.

® Uvedena celkova hodnota vibraci byla méfena podle standardni zkuSebni metody a muize byt
pouzita pro porovnani s jinym nafadim.

® Uvedena celkova hodnota vibraci mlize byt rovnéz pouzita pro pfedbéZné posouzeni expozice.

® Emise vibraci pfi skuteném pouzivani elektrického naradi se mize liSit od deklarované hodnoty
v zavislosti na zpUsobu pouziti. Je nutné stanovit bezpec€nostni opatfeni k ochrané obsluhy na
zakladé odhadu skute€né expozice pfi realnych podminkach pouzivani, pfiCemz je tfeba
zohlednit vSechny &asti pracovniho cyklu, napfiklad dobu, kdy je nafadi vypnuté, bézi naprazdno,
i dobu samotného provozu.

Popis produktu

1 spinac

2 hlavni rukojet

3 prostor pro baterii
4 vzduchovy kanal
5 vzduchova trubice
6 vystupni tryska
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Pokyny pro zachazeni s baterii

e Vzhledem k vlastnostem lithium-iontové baterie je dlilezité po 3 mésicich zkontrolovat stav
nabiti. Pokud je uroven nabiti nizka, je nutné baterii dobit.

e Pokud ponechate akumulator del$i dobu bez nabijeni, mlize Uroven nabiti klesnout na
velmi nizkou hodnotu nebo se akumulator zcela vybije. V takovém pfipadé miize dojit k
jeho poSkozeni.

e Po Uplném nabiti muze byt akumulator del§i dobu nepouzivan. Obecné se doporucuje
zkontrolovat stav baterie alespori jednou za 3 mésice.

e Pfi pouzivani akumulatorového naradi nezapomerite po skoncéeni prace baterii v€as dobit.
V opacném pfipadé mize dojit k jejimu poSkozeni.

Nabijeni baterie

PRIBLIZNE DOBY NABIJENI S NABIJECKAMI
4000 mAh
4 A rychlonabijecka (28086) 70 min.
2,4 A rychlonabijeCka (28085) 90 min.
8000 mAh
4 A rychlonabijecka (28086) 125 min.
2,4 A rychlonabije¢ka (28085) 240 min.

Varovani

Pfed pfipravou a pouzivanim akumulatorového naradi si peclivé prectéte cely navod k pouZiti a
uchovavejte jej u vyrobku, aby se s nim mohla obsluha kdykoli seznamit.

Pokud vyrobek nékomu zapujcite nebo prodate, pfiloZzte k nému tento navod. Zabrante poskozeni
navodu. Vyrobce nenese odpovédnost za Skody nebo zranéni zplisobené pouzivanim zafizeni v
rozporu s timto navodem. Pfed pouzitim se seznamte se v8emi ovladacimi prvky a ¢astmi
zafizeni, v€etné zpusobu jeho vypnuti, abyste jej mohli v pfipadé nebezpecné situace okamzité
vypnout. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny soucasti pevné upevnény a zda
Zadna &ast zafizeni, napfiklad ochranné kryty, neni poSkozena, nespravné namontovana nebo
chybéjici. Totéz plati pro nabijeCku a jeji napajeci kabel. Pokud je akumulatorové naradi, baterie
nebo nabijeCka poSkozena nebo neuplna, zafizeni nepouzivejte a nechte jej opravit nebo vymenit
za originalni dily.

Pro kontrolu stavu nabiti baterie stisknéte tlacitko na baterii a v pfipadé potfeby ji dobijte podle
poctu sviticich LED diod a pfedpokladané doby provozu akumulatorového naradi. Pfi plném
nabiti sviti vSechny LED diody. Baterii Ize nabijet z jakékoli urovné nabiti, aniz by doslo ke
shiZeni jeji kapacity.

1. Nejprve viozte baterii do drazek dodané nabijecky.

2. Pred pripojenim nabijecCky ke zdroji elektrického proudu zkontrolujte, zda napéti v
zasuvce odpovida hodnotam 220-240 V ~ 50 Hz a zda nabije¢ka nema poskozeny
napajeci kabel (napf. izolaci), kryt nebo jinou €ast.

Pokud je nabijeCka poSkozena, nechte ji vyménit za bezvadnou originalni nabije¢ku od vyrobce.
K nabijeni baterie pouzivejte vyhradné originalni nabijeCku dodanou vyrobcem, jinak by pouziti
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jiné nabijecky mohlo zplsobit pozar nebo vybuch v disledku nevhodnych nabijecich parametru.
Chranite napajeci kabel nabijecky pfed poskozenim.

3. Pripojte nabijecku k elektrické zasuvce.

Pro nabijecky 28085/28086

¢ Béhem nabijeni je stav indikovan zelenou blikajici LED vedle Eervené LED.

e Pfi plném nabiti sviti pouze zelena LED.

e Pfi abnormalnim prubéhu nabijeni blikaji sou¢asné zelena i Cervena LED.

e Stav nabiti baterie Ize sledovat podle poctu rozsvicenych LED diod na baterii, které se
rozsviti béhem nabijeni. Vyrobce si vyhrazuje pravo na zménu vysSe uvedené signalizace
procesu nabijeni a dobijeni.

4. Po dokonéeni nabijeni nejprve odpojte nabije¢ku od zdroje elektrického proudu a
poté vyjméte baterii z nabijecky stisknutim a podrzenim tlac¢itka na baterii a jejim
vysunutim z drazek.

Popis funkci baterie

Zobrazeni zbyvajici kapacity baterie

Kontrolky Zbyvajici
I I:I - !| kapacita
Rozsvicené Vypnuté Blikajici

75% 3Z 100%

1

50% az 75%

25% az 50%

al®

0% az 25%
2

Nabijte
baterii.

(9| I .
C 1 1| | .| .
C 1 0 | | .
C I | |

1.Kontrolky 2. kontrolni tlacitko

Nasazeni nebo sejmuti baterie

[ Pred instalaci nebo vyjmutim baterie vzdy vypnéte stroj. Stisknéte uvolfiovaci tlaitko baterie a
vyjméte akumulator z fukaru. Po nabiti zasurite baterii do bateriového prostoru zafizeni.
Jednoduse ji zasurite a mirnym tlakem zatlacte, dokud baterie slySitelné ,nezaklapne® na své
misto.
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Montaz a provozni pokyny

Urcené pouziti

Tento vyrobek je uréen pro domaci pouziti k foukani.
Varovani! Pfed montazi a sefizovanim fukaru se ujistéte, ze je zafizeni vypnuté a ze
je vyjmuta baterie.

Montaz vzduchové trubice a trysky pro foukani

Poznamka: Pfed montazi trubice se ujistéte, Ze baterie neni vloZzena do zafizeni.

® Zarovnejte vystupky na vzduchovém kanalu s drazkami na vzduchové trubici, poté nasadte
vzduchovou trubici na vzduchovy kanal a otocenim ji zajistéte v zajisténé poloze.

® Pred spusténim zafizeni se ujistéte, Ze je vzduchova trubice pevné a bezpecné upevnéna na
vzduchovém kanalu. Pro sejmuti vzduchové trubice provedte postup montaze v opaéném
pofadi.

i

® Zarovnejte vystupky na vzduchové trubici s drazkami na trysce, poté nasadte trysku na
vzduchovou trubici a otoCenim ji zajistéte na misté.

® Pred spusténim zafizeni se ujistéte, Ze je tryska pevné a bezpecné upevnéna na vzduchoveé
trubici. Pro sejmuti trysky provedte postup montaze v opacném poradi.

—

Provoz

® Uchopte rukojet a posurite spina¢ dopfedu do polohy 1 nebo 2. Tim uvedete akumulatorovy
fukar do provozu.

® Posunutim spinace zpét do polohy 0 se akumulatorovy fukar vypne.

® Poloha 1 slouzi pro béZnou rychlost proudéni vzduchu, poloha 2 pro vySSi rychlost proudéni
vzduchu.

® Drzte stroj pevné jednou rukou a provadéjte foukani pomalym, plynulym pohybem. P¥i
foukani v blizkosti budov, velkych kamenl nebo vozidel sméfujte vystup trysky od nich. Pfi
praci v rozich zacnéte od rohu a postupné se presouvejte do otevienéjSiho prostoru.
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Péce a cisténi

Ci
°

Varovani! Aby nedoslo k vaznému zranéni, vzdy pred ¢iSténim nebo udrzbou
zarizeni vypnéte a vyjméte baterii.

Opravy a udrzbu, které nejsou popsany v tomto navodu, svéite autorizovanému
servisu. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

Sténi

Zafizeni nikdy neostfikujte vodou ani jej neponofujte do vody. Hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Udrzujte vétraci otvory, kryt motoru a rukojeti zafizeni Cisté. K €isténi pouzivejte vihky hadfik
nebo kartac. Nepouzivejte Cistici prostiedky ani rozpoustédla, mohlo by dojit k nevratnému
poskozeni zafizeni.

Udrzujte vétraci otvory bez prachu a necistot, aby nedoSlo k pfehfati akumulatorového
fukaru.

Fukar pravidelné Cistéte mékkym hadfikem, idealné po kazdém pouziti. Pokud nelze
necistoty odstranit nasucho, pouzijte mékky hadfik lehce navlhéeny mydlovou vodou.

Udrzba a skladovani

Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny matice, Srouby a upevrovaci prvky dotazenée, aby
byl fukar v bezpe¢ném provoznim stavu.

Pokud jsou nékteré dily opotfebované nebo posSkozené, vymérnite je za dily dodané
autorizovanym servisem.

Fukar skladujte na suchém misté mimo dosah déti. Pfed uloZenim zafizeni vzdy vyjméte
baterii.

PFi pferuseni prace za ucelem kontroly, servisu, skladovani nebo vymeény pfislusenstvi fukar
vypnéte, vyckejte, dokud se vSechny pohyblivé &asti zcela nezastavi, a vyjméte baterii. Pfed
jakoukoli praci nechte fukar vychladnout. O zafizeni pecujte a udrZujte jej v Cistoté.

Pfed ulozenim vzdy nechte fukar zcela vychladnout.

Otvor pro zavéSeni na spodni strané zafrizeni slouzi k pohodinému zavéseni fukaru na
hiebik nebo Sroub na sténé.

Odstranovani zavad

Problém Mozna pri€ina Napravné opatreni
Baterie neni vioZena. VloZte baterii.
Problém s baterii (nizké Dobijte baterii. Pokud nabijeni
Motor napéti). nepomuze, baterii vymérite.
nepracuje. ] ] _ ]
Pohonny systém Obratte se na autorizovany
nefunguje spravné. servis.
Nizky stav nabiti Dobijte baterii. Pokud nabijeni
baterie. nepomUze, baterii vymérite
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Motor se po Prehfrati. Prerusté praci a nechte stroj
kratké dobé vychladnout.
provozu zastavi.

Baterie neni spravné Vlozte baterii podle pokyna v
Stroj vlozena. tomto navodu.

nedosahuje Dobijte baterii. Pokud nabijeni
maximalnich nepomUze, baterii vymérite.

Pokles vykonu baterie.

otacek. Pohonny systém Obratte se na autorizovany
nefunguje spravné. servis.

Abnormalni

vibrace: Pohonny systém Obratte se na autorizovany

okamzité stroj nefunguje spravné. servis.

vypnéte!

Motor nelze

vypnout: Elektricka nebo Vyjméte baterii a obratte se na

okamzité elektronicka porucha. autorizovany servis.

vyjméte baterii!
Poznamka: Pokud se u naradi vyskytne problém, nepokousejte se zafizeni sami otevirat ani
opravovat. Mohlo by dojit ke ztraté zaruky a zaroven k poSkozeni zafizeni nebo ke zranéni.
Pokud problém pfetrvava, obratte se na autorizovany servis.

Bezpecnostni upozornéni pro akumulatorovy
fukar listi

a) Nepouzivejte stroj za nepfiznivych povétrnostnich podminek, zejména pokud
hrozi bourka. Snizuje se tim riziko zasahu bleskem.

b) Pouzivejte ochranu oé¢i a sluchu. Vhodné ochranné pomucky snizuji riziko zranéni.

c) Pri praci se strojem vzdy pouzivejte protiskluzovou a ochrannou obuv. Nepracujte
bosi ani v oteviené obuvi, napfiklad sandalech. SniZuje se tim riziko poranéni nohou.

d) Nenoste volné obleéeni ani predméty, jako jsou saly, Snurky, retizky, kravaty
apod., které by mohly byt nasaty do otvort pro pfivod vzduchu. Dlouhé viasy
svazte nebo zakryjte, aby nemohly byt nasaty do otvori. Nasati téchto predmétd
muze zvysit riziko zranéni.

e) PF¥i provozu stroje udrZujte ostatni osoby v bezpeéné vzdalenosti. Odletujici
necistoty mohou zpusobit zranéni.

f)  Nepouzivejte zafizeni v rezimu vysavani bez nasazeného sbérace necistot.
Odletujici pfedméty mohou zvysit riziko zranéni.

g) Nikdy nemifte tryskou fukaru na osoby, domaci zvifata ani smérem k okniim.
Zvysenou opatrnost vénujte foukani v blizkosti pevnych objektil, jako jsou stromy,
automobily nebo zdi, od kterych se mohou necistoty odrazet. Odletujici pfedméty
mohou poskodit majetek a zvysit riziko zranéni.

h) Nepouzivejte stroj k foukani hoficich nebo doutnajicich pfedmétt, jako jsou
cigarety, zapalky nebo horky popel. Tyto zdroje zapaleni zvySuiji riziko pozaru.

i) Nedotykejte se ventilatoru, dokud je v pohybu. Vypnéte stroj, vyckejte, dokud se
ventilator zcela nezastavi, a teprve poté zarizeni odpojte a odstrante jakékoli ¢asti
umoznujici pristup k ventilatoru. Tim se snizuje riziko zranéni pohyblivymi ¢astmi.

j)  PFi odstraiovani zaseknutého materialu nebo pfi tidrzbé stroje se ujistéte, ze je
vypinac¢ v poloze vypnuto. Nechténé spusténi stroje béhem téchto Cinnosti mize
zvysit riziko zranéni.
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Obecné bezpecnosti pokyny pro elektrické naradi

A Upozorneéni!

Je nutné si precist vSechny bezpecnostni pokyny, provozni pokyny, obrazky a predpisy
dodané s timto naradim. Nedodrzeni nize uvedenych pokynt muaze vést k Urazu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo vaznému zranéni.

Vsechny pokyny a navody k pouziti uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi® ve vSech nasledujicich upozornénich oznaluje elektrické naradi
napajené ze sité (s pohyblivym napajecim kabelem) nebo akumulatorové elektrické naradi (bez
pohyblivého napajeciho kabelu).

1.

a)

b)

BEZPECNOST PRACOVNIHO PROSTREDI

Pracovisté musi byt udrzovano Cisté a dobre osvétlené. Neporadek a tmava mista jsou
¢astou pfi¢inou uraza.
Elektrické naradi se nesmi pouzivat v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se

nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nafadi vytvaii jiskry, které
mohou zapalit prach nebo vypary.

Pii pouzivani elektrického naradi udrzujte déti a ostatni osoby v bezpecné
vzdalenosti. Pokud je obsluha vyruSovana, muize ztratit kontrolu nad provadénou ¢innosti.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcka napajeciho kabelu elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréky
se nesmi zadnym zplGsobem upravovat. U naradi s ochrannym uzemnénim se nesmi
pouzivat zadné adaptéry. Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

Obsluha se nesmi dotykat uzemnénych predmétl, jako jsou potrubi, radiatory,
sporaky nebo chladni€ky. Riziko urazu elektrickym proudem je vy$si, pokud je télo
spojeno se zemi.

Elektrické naradi nesmi byt vystaveno desti, vihkosti ani mokru. Vniknuti vody do
elektrického naradi zvysuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Napdjeci kabel se nesmi pouzivat k jinym ucelidm. Elektrické naradi se nesmi
prenaset ani tahat za kabel a zastrcka se nesmi vytahovat ze zasuvky tahem za kabel.
Kabel chrainte pred teplem, oleji, ostrymi hranami a pohyblivymi ¢astmi. PoSkozené
nebo zamotané kabely zvySuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pii pouzivani elektrického naradi venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabely
urcené pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu vhodného pro venkovni
prostiedi snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud je nutné pouzivat elektrické naradi ve vilhkém prostredi, musi byt napajeni
chranéno proudovym chrani¢éem (RCD). Pouziti proudového chraniCe snizuje riziko
urazu elektrickym proudem. Pojem ,RCD“ mlze byt nahrazen pojmem ,hlavni proudovy
chrani¢ (GFCI)* nebo ,,ochranny proudovy chrani¢ (ELCB)".

OSOBNi BEZPECNOST (POKRACOVANI)

Pfi praci s elektrickym naradim budte pozorni, sledujte, co délate, a postupujte s
rozvahou. Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu ¢&i Iéka. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani elektrického naradi maze vést k
vaznému zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy pouzivejte ochranu oc&i. Ochranné
pomucky, jako jsou respirator, protiskluzova bezpecénostni obuv, ochranna pfilba nebo
ochrana sluchu, pouzivané v souladu s pracovnimi podminkami, sniZuji riziko zranéni.

Zabrante neumysinému spusténi naradi. Pred pfipojenim k elektrické siti a/nebo
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vlozenim baterie, zvedanim nebo prenasenim naradi se ujistéte, ze je vypinac v
poloze vypnuto. Pfenaseni nafadi s prstem na vypinaci nebo pfipojeni naradi k napajeni
se zapnutym vypinaéem m{ize vést k Urazu.

Pred zapnutim naradi musi byt odstranény vSechny serizovaci nastroje nebo klice.
Nastroj nebo kli¢ ponechany na otacejici se ¢asti naradi mize zplsobit zranéni.

Pracujte pouze v dosahu, ktery je bezpeény. Vzdy udrzujte stabilni postoj a
rovnovahu. To umozni lepSi ovladani nafadi v neoCekavanych situacich.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Dbejte na to, aby vlasy a
odév byly v dostatec¢né vzdalenosti od pohyblivych €asti. Volné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

Pokud je naradi vybaveno moznosti pfipojeni odsavani prachu nebo zafizeni pro
zachytavani prachu, dbejte na jejich spravné pripojeni a pouzivani. Pouziti téchto
zafizeni snizuje rizika spojena s prachem.

Nedovolte, aby rutina vyplyvajici z ¢astého pouzivani naradi vedla k podcenéni
bezpecnostnich zasad. Neopatrna manipulace muze zplsobit vazné zranéni béhem
zlomku sekundy.

POUZiVANi A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy naradi urCené pro danou praci.
Spravné naradi vykona praci lépe a bezpelnéji.

Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout vypinacem, se nesmi pouzivat.
Takové naradi je nebezpecné a musi byt opraveno.

Pied jakymkoli sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo ulozenim naradi odpojte
naradi od elektrické sité a/nebo vyjméte baterii, je-li vyjimatelna. Tato opatfeni snizuiji
riziko neumysiného spusténi.

Nepouzivané elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti a nedovolte jeho pouzivani
osobam, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tento navod. Elektrické naradi
je v rukou nezkuSenych osob nebezpecné.

Provadéjte pravidelnou udrzbu naradi a prislusenstvi. Kontrolujte spravné sefizeni a
pohyb pohyblivych &asti, praskliny, poSkozeni a dalSi okolnosti, které by mohly
ovlivnit funkci naradi. PoSkozené naradi musi byt pred dalSim pouzitim opraveno.
Mnoho Urazu je zpUsobeno $patné udrzovanym elektrickym naradim.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Spravné udrzované nastroje se méné zasekavaji
a lépe se ovladaji.
Elektrické naradi, prisluSenstvi a nastroje pouzivejte v souladu s témito pokyny a

uréenim naradi, s ohledem na pracovni podminky a vykonavanou praci. Pouziti naradi
k jinym ucéeldm muze vést k nebezpeénym situacim.

Rukojeti a uchopové plochy udrzujte suché, Cisté a bez oleje nebo maziva. Kluzké
rukojeti neumoznuji bezpecné ovladani naradi.

POUZiVANiI A UDRZBA AKUMULATOROVEHO NARADI

Naradi nabijejte pouze nabije¢kou uréenou vyrobcem. NabijeCka vhodna pro jeden typ
baterie muze pfi pouziti s jinym typem baterie zpUsobit pozar.

Pouzivejte pouze baterii uréenou pro dané naradi. PouZiti jiné baterie mize zpUsobit
zranéni nebo pozar.

Pokud baterii nepouzivate, chraite ji pred kontaktem s kovovymi predmeéty, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hfebiky nebo Srouby, které by mohly zpusobit
zkrat kontakt( baterie.

Pfi nespravném pouzivani mize z baterie unikat kapalina. Vyhnéte se kontaktu s
touto kapalinou. Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud
se kapalina dostane do oci, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Poskozené nebo upravené baterie nebo naradi se nesmi pouzivat. Mohou se chovat
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)

a)

b)

nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo zranéni.

Nevystavujte baterie ani naradi ohni nebo nadmérnému teplu. Teploty nad 130 °C
mohou zpUsobit vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte baterii mimo teplotni rozsah
uvedeny v navodu. Nespravné nabijeni mlze baterii poSkodit a zvysit riziko pozaru.

SERVICE

Opravy akumulatorového naradi svérte pouze kvalifikovanému odbornikovi
a pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily. Tim je zajiSténa zachovana uroven
bezpecnosti.

Poskozené baterie se nikdy nesmi opravovat. Opravy baterii smi provadét pouze
vyrobce nebo autorizovany servis.

Bezpeénostni pokyny pro nabijeéku {3

Chrante nabijeCku pfed destém a vlhkosti. NabijeCka je uréena pouze pro pouziti v
interiéru.

NabijecCka je ur€ena vyhradné k nabijeni baterie dodané s timto akumulatorovym naradim.
Nabijeni jinych baterii muze vést k pozaru nebo vybuchu.

Udrzujte nabijecku Cistou.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je nabijeCka v dobrém stavu, v€etné napajeciho
kabelu.

Nabije¢ku nepouzivejte na vysoce hoflavych pfedmétech a podkladech (napf. papir) ani v
prostfedi s vybuSnou a/nebo hoflavou atmosférou.

Pfi nabijeni vZzdy zajistéte dostatecné vétrani, protoZe v pfipadé poskozeni baterie v
dusledku nespravné manipulace/poSkozeni mohou z baterie unikat pary nebo elektrolyt.

NabijeCku nepouzivejte na vysoce hoflavych pfedmétech a podkladech (napf. papir) ani v
prostfedi s vybuSnou a/nebo hoflavou atmosférou.

Pfi nabijeni vzdy zajistéte dostateCné vétrani, protoze v pfipadé poskozeni baterie v
disledku nespravné manipulace/posSkozeni mohou z baterie unikat pary nebo elektrolyt.

Po dokonc&eni nabijeni odpojte nabijeCku ze zasuvky. Nenechavejte ji pfipojenou k
elektrické siti déle, nez je nutné.

Zabrante pouzivani nabijeCky osobami (vCetné déti), jejichz fyzické, smyslové nebo
duSevni postizeni nebo nedostatek zkusenosti a znalosti jim brani v bezpe¢ném pouzivani
spotfebi¢e bez dozoru nebo pokynt. Déti si se spotfebicem nesmi hrat. Obecné se nebere
v Uvahu pouzivani spotfebic¢e velmi malymi détmi (ve véku 0-3 let v€etné) a pouzivani
mladSimi détmi bez dozoru (vék nad 3 roky a do 8 let). Uznava se, ze osoby s tézkym
postizenim mohou mit potfeby mimo uroveri stanovenou v této normé (EN 60335).

Bezpecnostni pokyny pro baterie

Baterii skladujte a nabijejte v suchém prostfedi a ujistéte se, Ze se do ni nedostala voda.
Baterii nikdy nevystavujte pfimému sluneénimu zafeni ani teplotam nad 50 °C.

Baterii nabijejte pouze po dobu nezbytnou k nabiti, viz kontrolka na nabijecce.

Udrzujte konektory baterie Cisté a bez ucpani, deformaci a zkrat(.

Baterii chrarite pfed narazy, vihkosti a nikdy ji neotevirejte ani mechanicky neposkozuijte.
Nikdy ji nespalujte, nevhazujte do vody ani do zivotniho prostiedi, ale zlikvidujte ji

zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
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e Zabrante kontaktu s kizi, pokud je baterie poSkozena a dochazi k uniku elektrolytu v
dUsledku nespravné manipulace s baterii. Pokud se kiuze dostane na kuzi, dikladné ji
omyijte vodou. Kapaliny unikajici z baterie mohou zpUsobit zanét, popaleniny nebo uhofeni.
V pfipadé zasazeni o€i je dukladné vyplachnéte Cistou vodou a okamzité vyhledejte Iékare,
v pfipadé poziti se okamzité poradte s Iékafem o dalSim postupu.

Skladovani

Akumulatorové naradi skladujte na suchém misté mimo dosah déti. Z bezpecnostnich divod
pred uskladnénim naradi vyjméte baterii. Pokud je baterie ponechana v naradi, vybiji se rychleji.
Chraiite baterii i naradi pred mrazem, vysokymi teplotami, vihkosti a vodou.

Vyznam symboll na stitcich

FeEsTA 28640 GY2185013

Spliuje pfislusné pozadavky
20V === 11500/16000 RPM SN:11/2025

EU.

Speed: 1:108 km/h, Il:148km/h E
: n
P‘_a_J’ ., To 3488/28, c €

Elektricky odpad.

Pfed pouzitim si pfectéte
navod

[ ]
g
Pouzivejte certifikovanou
ochranu zraku a sluchu.
ﬂ

g

5

3

X

D)

&

% 5

Nevystavujte desti.

Pozor na odletujici necistoty.

Dodrzujte bezpe€nou
vzdalenost!

Oznacuje nebezpeci,
varovani nebo upozornéni.

- PFed €idténim nebo udrzbou
F vypnéte pfistroj a vyjméte
baterii.
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Likvidace odpadu

Obalové materialy
Obalové materialy odlozte do pfislusného kontejneru na tfidény odpad.

AKUMULATOROVE NARADI

Podle evropské smérnice (EU) 2012/19 nesmi byt elektricka a elektronicka
zarizeni likvidovana jako smésny odpad, ale je nutné jej odevzdat k ekologické
likvidaci na ur€enych sbérnych mistech. Pfed odevzdanim akumulatorového
zafizeni vyjméte baterii, ktera musi byt zlikvidovany samostatné. Informace o
sbérnych mistech obdrzite na obecnim uradé.

BATERIE

Baterie obsahuje &asti, které jsou nebezpeéné pro zZivotni prostiedi, proto ji
odevzdejte k ekologické likvidaci. Podle evropské smérnice o akumulatorech a
bateriich 2006/66 EC nesmi byt nepouzitelné baterie likvidovany spole¢né se

LiHion smésnym odpadem. Informace o sbérnych mistech obdrzite na obecnim ufadé.

Zarucéni lhata a podminky (prava zvadného
pInéni)

Pozada-li o to kupuijici, je prodavajici povinen kupujicimu poskytnout zaru¢ni podminky (prava
z vadného plnéni) v pisemné formé dle zakona.

ZARUCNI A POZARUCNI SERVIS

Pro uplatnéni prava na zaru€ni opravu zboZi se obratte na obchodnika, u kterého jste zboZi
zakoupili.
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EC Prohlaseni o shodeé

Vyrobce Levior s.r.o. « Tovacovska 3488, CZ-750 02 Prerov prohlasuje, Ze nasledné
oznacené zafizeni na zakladé své koncepce a konstrukce, stejné jako na trh uvedené
provedeni, odpovidaji nize uvedenym pozadavkim Evropské unie. Toto prohlaseni se
vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Predmét prohlaseni-identifikace vyrobki:

Fukar, akumulatorovy
Polozka ¢.: 28640
Model ¢é.: GY2185013

comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by
which conformity with the following harmonization provisions is declared:

2006/42/EC:

EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

EN ISO 12100:2010

2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Kompletaci technické dokumentace 2006/42/EC a 2014/30/EU proved| Ondrej Marek se sidlem
na adrese vyrobce.

Technicka dokumentace (2006/42 EC, 2014/30/EU and 2014/35/EU) je dostupna na adrese
vyrobce.

Misto a datum vydani EU prohlaseni o shodé: Prerov, 10.12.2025
Osoba opravnéna vypracovanim EU prohlaseni o shodé jménem vyrobce
(podpis, jméno, funkce):

CELEVIOR ...0

Tovacovska 3488/28, 750 02 Prerov
1C0 61973939 DIC CZ61973939
tel.: 581746 256-8, fax: 581 7461255

"-h\ &

-‘\'-.v\ A A o iy F
\ANOMNM~
v

Ondrej Marek
Jednatel spolec€nosti Levior s.r.o.
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